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 บทที่ 4 
 

อิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับตอสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
 
  วัฒนธรรมอาหรับเปนวัฒนธรรมที่มีแหลงกําเนิดจากคาบสมุทรอาหรับ ภายใต
สภาพภูมิอากาศที่เปนทะเลทราย รอนและแหงแลง ดังนั้นการที่วัฒนธรรมอาหรับจะมีอิทธิพลตอ
สังคมอื่นจึงเปนเรื่องที่เปนไปไมได โดยเฉพาะกับสังคมมลายูที่อาศัยอยูทามกลางสภาพแวดลอม
ที่แตกตางกันอยางส้ินเชิง อยางไรก็ตามเมื่อศาสนาอิสลามไดถูกนํามาเผยแผในสังคมมลายู 
วัฒนธรรมอาหรับซึ่งมาพรอมกับศาสนาอิสลามจึงไดถูกยอมรับโดยชาวมลายู โดยวัฒนธรรม
อาหรับคอย ๆ ถูกนํามาผสมผสานกับวัฒนธรรมดั้งเดิม ที่เดนชัดไดแกวัฒนธรรมทางดานภาษา 
จากนั้นตั้งแตศตวรรษที่ 17 เปนตนมาชาวมลายูจากจังหวัดปตตานีไดไปศึกษาหาความรูทางดาน
ศาสนาอิสลามในประเทศอาหรับ โดยเฉพาะประเทศซาอุดีอาระเบีย ซึ่งผูศึกษาตองใชเวลานาน
หลายป จึงมีเวลามากพอที่จะซึมซับเอาวัฒนธรรมทองถ่ินเอาไว โดยเฉพาะวัฒนธรรมทางดาน
ภาษา และการแตงกาย ครั้นเมื่อบุคคลเหลานี้กลับสูสังคมของตนเองก็นําวัฒนธรรมตางถ่ินเขามา
ดวย ซึ่งถือเปนจุดเริ่มของการแพรกระจายวัฒนธรรมสูสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
  สําหรับอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับที่มีตอสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี มี
ดังตอไปนี้ 
 
4.1  วัฒนธรรมดานภาษา 
 
       4.1.1  อักษรอาหรับ 
 
  กอนศาสนาอิสลามจะถูกเผยแผ ภาษามลายูไดรับอิทธิพลจากภาษาสันสกฤตและ
ภาษาชวากูโน ตามความเห็นของวินสเต็ด (R.O. Winstedt, 1961 : 139) ที่ไดกลาวถึงภาษาใน
สมัยฮินดูวา ภาษามลายูไดใชอักษรกวิและเทวนาครีเปนตัวเขียน แตหลังจากที่ศาสนาอิสลามถูก
เผยแผภาษาอาหรับในฐานะที่เปนภาษาแหงคําสอนของศาสนาอิสลามก็เร่ิมเขามามีบทบาทแทนที่
ภาษาสันสกฤตในหมูชาวมลายู จากนั้นอักษรอาหรับก็ไดถูกนํามาใชเปนตัวเขียนในภาษามลายู 
โดยเรียกวา อักษรยาวี คําวา ยาวี เปนคําที่มาจาก ยว ทวีป หมายถึง เกาะขาวเดือยตามความเห็น
ของยวาหระลาล เนหรู (2537 : 386) สวนความหมายที่สองนั้นคําวา ยาวี เปนคําที่ชาวอาหรับใช
เรียกผูคนที่อาศัยอยูในเกาะสุมาตราที่นับถือศาสนาอิสลามและใชภาษามลายู 
    ยาวี ในปจจุบันเปนคําที่ใชเรียกอักษรอาหรับที่ใชเขียนภาษามลายู มาจากคําวา 
“ญาวะฮฺ” ซึ่งชาวอาหรับใชเรียกเกาะสุมาตรารวมทั้งคาบสมุทรมลายูดังปรากฏในตําราอาหรับ
หลายเลม อาทิ มุอฺญัม อัลบุลดาน (Mu‘jam al-Buldān) ของทานยากูต ตักวีม อัลบุลดาน 
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(Taqwīm al-Buldān) ของทานอบู อัลฟดาอ และอัรริหฺละฮฺ (al-Rihlah) ของอิบนุ บัฏฏเฏาะฮฺ 
เปนตน จากคําดังกลาวชาวอาหรับไดใชเรียกคนที่อาศัยอยูในเกาะสุมาตราที่นับถือศาสนาอิสลาม
และใชภาษามลายู และหมายรวมถึงผูที่มีสีผิวเปลือกละมุดก็ถือวาเปนชาวชวาเชนเดียวกัน ดังนั้น
ทุกส่ิงที่เก่ียวของกับชวาชาวอาหรับจะเรียกยาวีทั้งหมด ไมวาจะเปนผูคนหรืออ่ืน ๆ เชน คนยาวี 
ภาษายาวี อักษรยาวี และกีตาบยาวี เปนตน ซึ่งชาวอาหรับไดใชคําวา ยาวี ในความหมายของผูคน 
และภาษาท่ีกลุมชนดังกลาวใช โดยจะเรียกรวม ๆ วา คนยาวี ซึ่งหมายถึง คนอินโดนีเซีย 
ฟลิปปนส มาเลเซีย และไทยมาจวบจนปจจุบัน โดยเฉพาะชาวอาหรับในประเทศซาอุดีอาระเบีย  
    อักษรอาหรับถูกประดิษฐข้ึนเพื่อเปนสัญลักษณแทนเสียงในภาษาอาหรับ ดังนั้น
ในการนําอักษรดังกลาวมาใชเปนสัญลักษณแทนเสียงในภาษาอื่น อยางเชน เปอรเซีย อุรดู ตุรกี  
อาเซอรไบจาน และมลายู จึงไมสามารถแทนเสียงที่มีอยูไดทั้งหมด ดวยเหตุนี้ผูประดิษฐอักษรจึง
ตองมีการดัดแปลงอักษรอาหรับเพิ่มเพื่อแทนเสียงที่ขาดหายไป ซึ่งจากการศึกษาพบวาการ
ดัดแปลงอักษรในแตละภาษาไดใชวิธีการเดียวกัน คือ การเพิ่มจํานวนจุดหรือขีดอยางเชน  چ ถูก
ดัดแปลงมาจาก  ج    และ )¢ ดัดแปลงจาก ك  เปนตน โดยสันนิษฐานวาชาวเปอรเซียเปนผู
ดัดแปลงเปนภาษาแรกจากนั้นภาษาอื่นก็ไดยึดแนวทางเดียวกันนี้ไปประยุกตใชกับภาษาของตน 
สําหรับภาษามลายูไดใชวิธีการสองแบบ คือ 
  1. ยืมอักษรเปอรเซียที่มีเสียงเหมือนกับภาษามลายู 
  2. ดัดแปลงอักษรใหมโดยการเพิ่มจุด (ดูตารางที่ 9) 
    แมวาเอสเอ็ม นากิบ อัลอัตตัส (S. M. Naquib al-Attas,1969 : 27) กลาววา 
คนมลายูไดคิดคนอักษรใหมข้ึนมาอีก 5 อักษร คือ  `)) ¢)  W  สวนฮัมดาน อับดุลเราะหมาน((ڤ((}( (
(Hamdan Abdul Rahman, 1999 : 4) มีความดิดเห็นวา อักษร  ڤ ((¢(((چ)))W  นั้นยืมมาจาก
เปอรเซีย สวน  ){ คนมลายูเปนผูคิดคนข้ึนมาใหม แตจากการศึกษาพบวาอักษร   چ และ )¢ เปน
อักษรที่ยืมมาจากอักษรเปอรเซีย เนื่องจากเปนเสียงเดียวกับที่มีในภาษามลายู สวนอักษร )){ กับ W 
เปนอักษรที่คนมลายูดัดแปลงมาจากอักษรอาหรับ โดยการเพิ่มจุด กลาวคือ ){ ดัดแปลงมาจาก غ 
และ W ดัดแปลงมาจาก ن  ซึ่งวิธีการนี้ยังพบไดในภาษาอื่น ๆ ที่ใชอักษรอาหรับเปนตัวเขียน อาทิ 
ภาษาอุรดู อาเซอรไบจาน ตุรกี เคิรด หรือแมแตภาษาเชี่ยวเออจิง (Xiaoérjing) และอุยฆุร 
(Uighur) ในตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศจีน ซึ่งสอดคลองกับความเห็นของโอมาร อาวัง 
(Omar Awang, 1978 : 3) 
 
ตารางที่ 9  เปรียบเทียบอักษรยาวีกับอักษรอาหรับ และเปอรเซีย 
  

ลําดบั อักษรยาวี ช่ืออักษร อักษรเปอรเซีย อักษรอาหรับ 
  ا  ا alif ا 1
 ب  ب ba ب 2
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  -  پ -  - 

 ت  ت ta ت 3

 ث  ث tha ث 4

 ج  ج jim ج 5
 ح  ح ha ح 6

 خ  خ kha خ 7

 -  چ ca  چ 8

 د  د dal د 9
 ذ  ذ dhal ذ 10

 ر  ر ra ر 11

 ز  ز zai ز 12

  -  ژ -  - 

 س  س sin س 13
 ش  ش shin ش 14

 ص  ص sad ص 15

 ض  ض dad ض 16

 ط  ط ta ط 17
 ظ  ظ za ظ 18

 ع  ع ain‘ ع 19

 غ  غ ghain غ 20

21   nga -  - 

 (fa) ف  ف pa ف 22

 ق  ق qaf ق 23

 ك  ك kaf ك 24

25 ¢) ) ga گ  - 

 ل  ل lam ل 26

 م  م mim م 27

 ن  ن nun ن 28

 و  و wau و 29
 ه  ه ha ه 30

 -  - lam-alif لا 31

 ء  - hamzah ء 32
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 ي  ي ya ي 33

34 W) ) nya -  - 

 
  อักษรยาวีเปนอักษรที่ถูกดัดแปลงมาจากอักษรอาหรับ ซึ่งเร่ิมเขาสูคาบสมุทร
มลายูตั้งแตเร่ิมแรกของการเผยแผศาสนาอิสลาม แมวาอิสลามเริ่มถูกเผยแผครั้งแรกเมื่อใดยังไม
สามารถหาขอสรุปได แตมีความเปนไปไดวาอิสลามนาจะถูกเผยแผครั้งแรกในปฮิจเราะฮฺที่ 440 
ซึ่งตรงกับคริสตศักราช 1104 อยางไรก็ตามในสวนของอักษรยาวีนั้นเชื่อวาถูกนํามาใชในภาษา
มลายูหลังปฮิจเราะฮฺ ที่ 700 หรือประมาณศตวรรษที่ 14 ทั้งนี้อาศัยหลักฐานจากจารึกตรังกาน1ู 
ที่ระบุวาจารึกเมื่อคริสตศักราช 1303 โดยจากจารึกสังเกตไดวาอักษรที่ใชเขียนยังไมมีการเติมจุด
แตประการใด ซึ่งเหมือนกับระบบการเขียนในภาษาอาหรับยุคแรก ๆ หลังจากศตวรรษที่ 17 เปน
ตนมา ระบบการเขียนอักษรยาวีก็ไดรับการพัฒนาอยางตอเนื่องจนกลายมาเปนระบบการเขียน
ดังที่ปรากฏในปจจุบัน 
  สําหรับจังหวัดปตตานีอักษรยาวีถูกใชเปนครั้งแรกเม่ือใดไมสามารถที่จะระบุ
อยางชัดเจนได แตจากหลักฐานที่เกาแกที่สุดซึ่งแสดงใหเห็นวามีการใชอักษรอาหรับ ไดแกจารึก
บนหินหลุมศพของสุลตานอิสมาอีล ชาห (ค.ศ. 1530-1564) ถึงกระนั้นหลักฐานดังกลาวก็
ไมไดระบุปที่ชัดเจนแตอยางใด สวนหลักฐานอื่น เชน เหรียญที่ใชในราชอาณาจักรปะตานี และ
จารึกประวัติศาสตรปะตานี ตางก็ถูกผลิต และจารึกในชวงศตวรรษที่ 18 จึงสันนิษฐานไดวามีการ
ใชอักษรอาหรับมาตั้งแตหลังจากการรับนับถือศาสนาอิสลามไมนาน และผลจากการเรียนการสอน
ศาสนาอิสลามที่ปฏิบัติสืบตอกันมา ซึ่งประกอบไปดวย การฝกอานคัมภีรอัลกุรอาน การเรียนรู
ภาษาอาหรับ รวมถึงคําสอนตาง ๆ โดยอาศัยกระบวนการคัดลอกดวยลายมือ จึงทําใหผูเรียนได
ฝกการเขียนไปดวย และการฝกฝนการเขียน การสะกดภาษาอาหรับนี้เองไดถูกนํามาใชเปนอักษร
ยาวี ซึ่งใชทั้งทางศาสนาและในชีวิตประจําวันจวบจนปจจุบัน และจากการที่อักษรยาวีถูกใชบันทึก
ตําราศาสนาชาวมลายูจึงมักถือวาอักษรยาวีเปนอักษรที่ขลังและมีสิริมงคลซึ่งจะชวยปกปองจากสิ่ง
ช่ัวรายตาง ๆ ไดในอดีตจึงนิยมใชเปนลวดลายตกแตงอาคารบานเรือนใหมีความสวยงาม แต
ปจจุบันนิยมใชอักษรประดิษฐเปนขอความที่คัดลอกมาจากคัมภีรอัลกุรอานแทน  
  ปจจุบันอักษรยาวียังคงถูกใชกันอยางกวางขวางในสังคมมลายูปตตานี ทั้งในดาน
ศาสนา การศึกษา การคา และการประชาสัมพันธ ซึ่งแตกตางจากสังคมมลายูในประเทศมาเลเซีย 
และอินโดนีเซีย ที่การใชอักษรยาวีเกือบที่จะสูญหายไปแลวเนื่องจากอิทธิพลของอักษรโรมัน 
แมวาในสังคมมลายูปตตานีจะมีการใชอักษรยาวีกันอยางแพรหลายมาเปนเวลายาวนาน แตก็ยัง
พบวาระบบการเขียนยังไมเปนมาตรฐานเดียวกัน ซึ่งสอดคลองกับความเห็นของอับดุลเราะมัน 
เจะอารง (สัมภาษณ, 25 กุมภาพันธ 2549) ที่กลาววา วิธีการสะกดนั้นมีหลายรูปแบบ แตละคน
จะเขียนไมเหมือนกันขึ้นอยูกับวาใครจะมีวิธีการสะกดอยางไร  
                                                 
1 ดูภาพในภาคผนวก 
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       4.1.2 คํายืม  
 
  ในดานคําศัพท คําหลายคําในภาษามลายูถูกแทนที่ดวยภาษาอาหรับและภาษา
เปอรเซีย เนื่องจากภาษาอาหรับเปนแหลงขอมูลทางวิชาการทางดานศาสนา และองคความรูดาน
อ่ืน ๆ ที่สําคัญในภูมิภาคมลายู ในยุคอิสลามนั้นคําศัพทเฉพาะดานในสาขาวิชาตาง ๆ ไดถูก
บัญญัติและเขียนในภาษามลายูเปนผลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางดานคําศัพทอยางรวดเร็ว
ดวยการยืมคําศัพทในสาขาวิชาตาง ๆ มาจากอาหรับ อาทิ ศาสนศาสตร ปรัชญา จริยธรรม เปน
ตน ซึ่งสงผลใหภาษามลายูมีคําศัพทมากขึ้น  
  ในชวงเวลาตั้งแตศตวรรษที่ 13 เปนตนมา คําศัพทภาษาอาหรับหลายคําไดถูก
ยืมมาใชในภาษามลายูโดยมีการปรับเปลี่ยนเสียงเพื่อใหเขากับเสียงในภาษามลายู  จากการศึกษา
คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ินปตตานีพบวามีคําภาษาอาหรับจํานวนหลายคําที่ถูกใชในวิถี
ชีวิตประจําวัน โดยผูใชมักไมทราบวาคํา ๆ นั้นเปนภาษาอาหรับ โดยเฉพาะผูที่ไมไดเรียนภาษา
อาหรับ เนื่องจากคําศัพทไดถูกปรับเสียงใหเขากับระบบเสียงในภาษามลายูถ่ินปตตานี โดย
กระบวนการยืมคําเร่ิมจากการสอนศาสนาตามสถานที่ตาง ๆ ซึ่งผูสอนเปนผูที่มีความรูทางดาน
ภาษาอาหรับ และวิชาการศาสนาเปนอยางดี เมื่อสอนก็จะใชวิธีการกลาวถึงตัวบทที่เปนภาษา
อาหรับแลวอธิบายดวยภาษามลายูถ่ิน2 เมื่อกระบวนการนี้เกิดขึ้นซ้ํา ๆ ทําใหผูเรียนจดจําคําศัพท
นั้น ๆ ได และเมื่อตองการใชคําเดิมในเวลาตอมาก็ไมตองอธิบายความหมายอีก จากนั้นผูเรียนก็
จะนําคํา ๆ นั้นไปใชในวงกวางตอไป3 ดังกลุมคําในตัวอยางตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 10  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับการกระทํา ความคิด  และความรูสึก 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
บาเซ  ฟุมเฟอย  بذيرت

เบอซอบะ صحابة  คบเพื่อน 
ตะเว تأويل  แยง 
ตะเบ تعبير  ทํานายฝน 
บาฮะฮ بحث  โตเถียง คดัคาน 
เบอซอระ مشاورة  ประชุม 
ตออะ طاعة  ภักด ี
ตอเลาะ طلاق  ผลัก,หยาราง 

                                                 
2 สังเกตจากวิธีการสอนศาสนา ทีม่ัสญิดกลางประจําจังหวัดปตตาน ี
3 สัมภาษณริดวาน มะแซ 19 เมษายน 2550 
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ญาฮาแน جهنم  ฉิบหาย,นรก 
นาตีเญาะ نتيجة  ผลสอบ 
ปเก فكر  ความคดิ 
กอซะ قصد  คิดไวในใจ 
อีเกอละ إخلاص  สุจริตใจ 
กอยา خيال จินตนาการ 
นียะ  ตั้งใจ,เจตนา نية
บาเตน باطن จิตใจ 
อากา عقل สติปญญา 
นาป ปฏิเสธ ไมยอมรับ نفي
นาฮะ نحس  เคราะหราย 

นูุง, นุญม نجوم  ดูหมอ 
ฮีกือมะ حكمة อภินิหาร 
อาซีมะ عزيمة ผายันต 
นาเซะ نصيب โชคชะตา 
ฮาแกกะ حقيقة ความจริง 
รือแซ رسم ความดีที่สืบทอดจากบรรพบุรษุ 

เซาะ شك สงสัย 
กือวาเต خواطر เปนหวง 
นัฟซ ู  ตัณหา,อารมณ نفس
ลาซะ لذة รูสึกซาบซานถงึใจ, อรอย 
ดาซะ دهشة สังเวช 
แฮแฆ حيران สงสัย 
ยาเก็ง يقين แนใจ 
ชาฮาวะ شهوة อารมณใคร 
วาซูวะ وسواس ลังเลใจ 
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ตารางที่ 11  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับชื่อเฉพาะ และช่ือสถานที่ 
ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 

ดือเฆะ ادريس  ช่ือนบีอิดรีส 
แอเซาะ عائشة ช่ือภรรยาของทานนบีมุฮัมมดั
ญิง جن ปศาจ 

ดอแมะ,ดอแม,ดอรอแม لرحمنا عبد บาวของผูทรงเมตตา 
ไซตง زيتون ช่ือสําหรับผูหญิง, มะกอก 
กีบะฮ كباش แกะ 

ปาเลสเตง فلسطين ปาเลสไตน 
บัยตุลเลาะฮ االله بيت  หินดํากะอฺบะฮ ฺ

แมแด ميدان สนาม 
มะกือตะ مكتب สํานักงาน 
วอกะ وقف ศาลา 
คอแด خادم ทาษ, คนใช 
กูโบ قبور สุสาน 

มัสเญะ مسجد มัสยิด 
ซูโตะฮ سطح ดาดฟาของตกึ 
วาดี,วอด ี  โอเอซิส وادي
ดาโอะ داوود ชื่อสําหรับผูชายมาจากชื่อนบีดาวูด 

 
ตารางที่ 12  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับศาสนาอิสลาม และขอบัญญัติตาง ๆ  

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
บือรือกะ بركة  เปนมงคล 
ตักวา تقوى ความยําเกรงตอพระเจา
ตอบะ توبة ขออภัยโทษตอพระเจา
อาญา أجل เวลาตายที่พระเจาลิขิตไว 

อาเค-ระ آخرة ภพหนา 
ซาฟาอะ شفاعة ความชวยเหลือจากศาสดา 
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ฆออิบ غيب ส่ิงเรนลับ 
ชาฮาดะ شهادة การกลาวปฏญิาณ 
เราะมะ رحمة สรรพสิ่งอาํนวยความสะดวกตางๆ 

วาฮี, วาฮย ู  วิวรณจากพระเจา وحي
วูยุ وجود การมี 
ซีเกร ذكر กลาวสรรเสริญ 

เตาเฮด, ตอเฮะ توحيد เอกภาพ 
อาเกเดาะ عقيدة หลักการศรัทธา 
อารัช عرش บัลลังกของพระเจา 
อีแม إيمان ความศรัทธา 
ปาฆือด ู  ศาสนกจิภาคบังคับ فرض
มาซาฮับ مذهب นิกายในศาสนา 
ชารีอะ شريعة บัญญตัศิาสนา 
เซาะ صح ถูกตองตามหลักศาสนา 

บือดือเอาะ,บดีะอะฮ بدعة อุตริ 
ตากือลิ تقليد เช่ืออยางไมมีเหตุผล 
วอยิ واجب ส่ิงที่ตองทําในทางศาสนา 
วูด ุ  อาบน้าํละหมาด وضوء
บาตา بطل การปฏิบัติศาสนากิจเปนโมฆะ 

อามา عمل การปฏิบัตศิาสนกิจ 
มากือโรฮ مكروه ส่ิงที่ควรละเวน 
มูรือตะ مرتد ออกนอกศาสนา 
ชาระ شرط กฏบัญญตั ิ
ฮายี حج พิธีฮัจญ 
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ตารางที่ 13  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับการศึกษา 
ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
แปเกาะฮ فقه วิชาหลักกฏหมายอิสลาม

ตาูวิ, ตาจวิ, ุวิ تجويد วิชาวาดวยการอานอัลกุรอาน
ตะเระ تعريف คําจาํกัดความ 
กีตะ كتاب ตําราศาสนา 

อีญาซะฮ إجازة ใบประกาศนียบัตร 
ปารอเอะ فرائض วิชาวาดวยการแบงมรดก 

ตาปอเซ, ปอเซ تفسير การอรรถาธิบายอัลกุรอาน 
บะ باب บท, เร่ือง, บรรพ 

ตาแระ تاريخ ประวัติ, วิชาประวัติศาสตร 
อีลือมุง علم ความรู, วิชาความรู 
กอแต ختم จบจากการเรียนอัลกุรอาน 
ปาเลาะ فلك วิชาดาราศาสตร 
ซอระ صرف วิชาอักขระวิธี 

กอซีเดาะฮ قصيدة บทกลอน,รอยกรอง 
เบอซะแอ شعر รายโคลง 
รีวายะฮ رواية เร่ืองราวที่เลาสูกันมา, นิยาย 

มืองาปา, งาปา حفظ ทองจํา 
ฮีกายะฮ  حكاية พงศาวดาร, ตาํนาน 

 
ตารางที่ 14  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับชื่อวันเดือนป เวลา และการคํานวน 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ยือมาอะ الجمعة วันศุกร 
อาฮะ الأحد วันอาทิตย 
ซือนา الإثنين วันจันทร 
ซือลาซอ ثاءالثلا วันอังคาร 
รฺาบ ู  วันพุธ الأربعاء
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กอมิฮ الخميس วันพฤหัสบด ี
ซะต ู  วันเสาร السبت
มูฮาแร محرم เดือนแรกของปฏิทินอาหรับ 
ซอปา صفر เดือนที่สองของปฏิทินอาหรับ 

รอบิอุลอาวา ربيع الأول เดือนที่สามของปฏิทินอาหรับ 
รอบิอุลอาเค ربيع الآخر เดือนที่ส่ีของปฏิทินอาหรับ 
ยามาดิลอาวา جمادى الأولى เดือนที่หาของปฏิทินอาหรับ 
ยามาดิลอาเค جمادى الآخرة เดือนที่หกของปฏิทินอาหรับ 
ราญะ,รอญะ رجب เดือนที่เจ็ดของปฏิทินอาหรับ 

ซะแบ شعبان เดือนที่แปดของปฏิทินอาหรับ 
รอมาดอน, รอมแด رمضان เดือนที่เกาของปฏิทินอาหรับ 

ซาวา شوال เดือนที่สิบของปฏิทินอาหรับ 
ซุลแกะเดาะฮ ذو القعدة เดือนที่สิบเอ็ดของปฏิทินอาหรับ 

ซุลฮิเญาะฮ ذو الحجة เดือนที่สิบสองของปฏิทินอาหรับ 

ฮียือเราะฮ هجرة ศักราชอิสลาม 
อาเค أخير สาย, สุดทาย 
อาวา أول ตน, เดิมท ี
ซาแม زمان สมัย 
อาซัลลี أزل แรกเริ่มเดิมที, บรรพกาล 
ออมอ عمر อายุ, ระยะเวลา 
วากือต ู  เวลา, สมัย وقت
ดอระ ضرب คูณ 

ญือมือเลาะฮ جملة รวมทั้งหมด 
บาก ี  แบง, จํานวนที่เหลือ باقي
ญาดูวา جدول ตาราง, กําหนดการ 
ฮีซะ حساب คํานวณ 
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ตารางที่ 15  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับสิ่งของ เครื่องมือเคร่ืองใช 
ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
แคเมาะฮ خيمة เต็นท 
กาแล قلم ดินสอ 
ดาวะ دواة หมึก 
กีซี كرسي เกาอ้ี 
รฺาฮา رحال ที่วางอัลกุรอาน 
มอโฮ مهور ตราประทับ 

บูเวาะฮ ซือแบะฮ سبحة ลูกประคํา 
ซอเละ صليب ไมกางเขน 
อาลามะ علامة เครื่องหมาย 
อาละ آلة เครื่องมือ,อุปกรณ 

ซือยฺาเดาะฮ سجادة พรมปูละหมาด 
บาตู มารือมา مرمر หินออน 

ฮาวอ هواء อากาศ 
โละฮ لوح กระดานชนวน 

 
ตารางที่ 16  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับสังคม เครือญาติ และฐานะ 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
อาดะ أدب มารยาท 
อาคือละ أخلاق จริยธรรม 
ยีแร  เพ่ือนบาน جيران

นีเกาะฮ نكاح แตงงาน 
มารูเวาะฮ مروءة ศักดิศ์รี, เกียรต ิ
กา-อง قوم กลุม, พวก 
วอลีเมาะ وليمة งานแตงงาน 
อาอิ عيب อับอาย, นาละอาย 
คอลี خالي ลุง, อา 
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ซูรีญะ ذرية ทายาท 
อาฮาลี, อะฮลี أهل นัก, ผูเช่ียวชาญ, สมาชิก 

กือรอบะ,กือราบะ قرابة ญาต ิ
วอเฆะ وارث ญาติพ่ีนอง 

นาปอเกาะฮ نفقة คาเล้ียงด ู
ปาเก فقير คนยากไร 
อาแว عوام สามัญชน 
มะรูฮ معروف มีช่ือเสียง, ความด ี
ตาระฮ ترف ฐานะ, ยศ, คนมีฐานะ 
มือซือเกง مسكين คนยากจน 
ซอโฮ مشهور มีช่ือเสียง, โดงดัง 

 
ตารางที่ 17  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับการเมือง การปกครองและการทหาร 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ตาดือเบ تدبير ปกครอง, บริหาร
ฎอละ دولة รุงโรจน, ราชวงศ
อาเด عادل ยุติธรรม 
มูเกง مقيم หมูบาน 

ซูลือแต, ซือแต,ซืลแต سلطان สุลตาน 
ดาอีเฆาะ, แดะเฆาะ دائرة อําเภอ 

กอลีเปาะฮ خليفة เจาผูครองนคร, กาหลิบ 
อาแม أمان สันติสุข 
ซียฺาซะ سياسة สืบสวน 
ฆะยะ رعية ราษฎร 
วีลายะฮ ولاية จังหวัด, รัฐ, มลรัฐ 
ญีฮะ جهاد การตอสูในหนทางศาสนา 
วอเก وكيل ผูแทน 
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อาซือกา عسكر ทหาร 

 
ตารางที่ 18  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับรางกาย และลักษณะนิสัย 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
บาแด بدن รางกาย, หนวยงาน
นาปะ نفس ลมหายใจ 
ซีปะ  ลักษณะ صفة
โระฮ روح วิญญาณ 
บาเค بخيل ข้ีเหนียว 
กูวะ قوة แข็งแรง 

มาญือนุง مجنون บา, เจาอารมณ 
ญาซะ جسد รางกาย 

ฮาลือกง, ลลือกง حلقوم ลูกกระเดือก 
ฮาญะ حياة ชีวิต 
วาเญาะ وجه หนา 
ดอแอะ ضعيف ออนแอ 
อามานะฮ أمانة ความนาเช่ือถือ 
แฮบะ هيبة สงางาม 

 
ตารางที่ 19  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับสํานวน คําพูด 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ปาแซะฮ فصيح พูดคลอง 
กือลีเมาะฮ كلمة คํา, วลี,ประโยค
รอบบ ี  พระเจาของขา ربي
ลาปา لفظ กลาวคํา 
วาลา ولو ถึงแมวา, แมกระนั้น 

บาลาเฆาะฮ بلاغة วาทศิลป 
มีซา مثال สมมุติ, ตัวอยาง 
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ลีละ, ลิลเลาะฮ الله ดวยพระเจา 
ลอรฺะ لغة ภาษาถิน่ 
ยะนิง يعني คือวา 

 
ตารางที่ 20  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับกฏหมายอิสลาม และศาลยุติธรรม 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ปาเซาะฮ فسخ ฟองหยาสามี 
ดะวอ دعوى เรียกรอง, อาง 
กอดี  ผูพิพากษา قاضي
ปอตูวอ فتوى คําวินิจฉัยชี้ขาด 

มะฮกามะฮ محكمة ศาลพิพากษา 
ฮาเก็ง حاكم ผูพิพากษา 
รือแญ رجم การลงโทษผูกระทําผิดประเวณี 
ซือฮาเก็ง حاكم ศาล 
ฮูกงแม حكم คําพิพากษา 
วาซียะ وصية พินัยกรรม, คําส่ังเสีย 

 
ตารางที่ 21  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับเสื้อผา เครื่องแตงกาย และเคร่ืองประดับ 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ฮีญะ حجاب ผาคลุมผมของสตรีมุสลิม 
ตือรือบ ุ  หมวกแดงที่มีพู طربوش

กือปเยาะฮ قفية ، كوفية หมวกขาวของชายชาวมุสลิม 
ยูเบาะฮ جبة เส้ือคลุม,เส้ือครุย 
ซือฆือแบ سربال ผาขาวที่ใชโพกหัวของชายมุสลิม 

แอกฺา عقال เสวียนคาดศีรษะ 
บายู โตะ ثوب เส้ือคลุมยาว 
ดูวาเราะฮ دوارة ผาคลุมสตรีมุสลิม 
ซือลูวา سروال กางเกง 
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กาเองมาเน منديل ผาเช็ดหนา 

 
ตารางที่ 22  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับสุขภาพ และการแพทย 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
มือนารฺะ, ฎอระ مضرة ลุกลาม 

แซฮะ صحة สุขภาพสมบูรณ 
มายฺง معجون ยาแผนโบราณ 
วาบะ وباء โรคราย 
กอซียะ خاصية สรรพคุณ 
มูญาระ مجرب แกโรคไดชงัก 
วอเซ بواسير โรคริดสีดวงทวาร 
ตา-อุง طاعون อหิวาตกโรค 

 
ตารางที่ 23  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับอาหาร และผลไม 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
บูเวาะฮ ตามา تمر อินทผลัม 

บูเวาะฮ ตอเปาะฮ تفاح ลูกแอปเปล 
บูเวาะฮ ซาเบะ زبيب องุน 
บูเวาะฮ ไซตง زيتون ลูกมะกอก 

ซูรฺอ عاشوراء ช่ือขนมหวานมักทําในชวงเดือน
แรกของปอิสลาม 

บูเวาะฮ กุลด ี  ผลไมที่นบีอาดัมกลืนเขาไป الخلد شجرة

 
ตารางที่ 24  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับประเพณี และการละเลน 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
อีดิลฟตร ี  วันตรุษหลังจากการถือศีลอด رالفط عيد
อีดิลอัดฮา الأضحي عيد วันตรุษหลังจาประกอบพิธฮีจัญ 
เมาะโละ مولود เมาลิด 
นาเซะ نشيد การขับรองประสานเสียง 
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อาดะ عادة ประเพณี,ธรรมเนียม 
ดีเก ذكر การขับรองหมู, ลิเก 

 
ตารางที่ 25  ตัวอยางคําที่เก่ียวกับเศรษฐกิจ การคา 

ภาษามลายูถ่ิน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
อาเซ حاصل ภาษ ี
แรบอ ربا ดอกเบี้ย 
ซือแรกะ شركة บริษัท,หางหุนสวน 

 
ตารางที่ 26  ตัวอยางคาํอ่ืน ๆ  

ภาษามลายูถ่ืน ภาษาอาหรับ ความหมาย 
ยือนิฮ جنس ชนิด 
คูซุฮ وصصخ เฉพาะ 
มะนอ معنى ความหมาย 

มาซาอาเลาะฮ مسألة ปญหา,ประเดน็ 
นาเด نادر นอยราย,หายาก 

ซอแฮะฮ صحيح แนชัด 
กอบา, คอบา, กาบา خبر ขาวคราว 

อาซะฮ أساس ฐาน 
มากือซ ุ  จุดประสงค مقصود
มูเก็ง ممكن เปนไปได 

มูซือแลฮะ مصلحة ประโยชน, นโยบาย 
ซาบะ, ซาเบะ, ซือบะ سبب เพราะ,สาเหต ุ

ฮา حال เร่ือง,เร่ืองราว 
มูซือตาเฮ مستحيل เปนไปไมได 
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4.2  วัฒนธรรมดานการแตงกาย 
 
  การแตงกายของชาวมลายูในจังหวัดปตตานีกอนไดรับอิทธิพลจากวัฒนธรรม
อาหรับนั้น ผูชายนิยมแตงกายดวยชุดปูฌอปอตอง ประกอบดวย เส้ือคอกลมสีขาว ผาหนายาว
พอสมควร ติดกระดุมสามเม็ด แขนสั้น สวนผาที่นุงมีลักษณะเหมือนผาขาวมา มีสีสันคอนขาง
ฉูดฉาด มักเย็บเปนถุง ใชนุงทับบนเสื้อ โดยเวลานุงตองใหชายทั้งสองขางหอยอยูตรงกลางเปนมุม
แหลม (ลักษณะเชนนี้เรียกวาปูฌอปอตอง) มีผายือแฆ เปนผาจากเมืองจีนคลายแพรดอกในตัว
หรือไหม เปนผาที่มีขนาดเล็กกวานุงทับบนผาปูฌอปอตองอีกช้ันหนึ่ง เสร็จแลวเหน็บกริชหรือ
หอกดวยก็ได การแตงกายแบบนี้นิยมใชผาสตาแงโพกศีรษะเปนรูปตาง ๆ ซึ่งการแตงกายใน
ลักษณะนี้ปจจุบันยังเห็นไดในสังคมอินโดนีเซีย นอกจากนี้ยังมีภาพวาดขบวนเสด็จประพาสของ
ราชินีฮิเยา เปนรูปชายแตงกายโดยใชผาโพกศีรษะ ซึ่งในสมัยนั้นอาจจะยังไมนิยมสวมหมวกกป
เยาะห ในขณะเดียวกันจากภาพถายเจาเมืองของ 7 หัวเมืองในสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัว สะทอนใหเห็นการใชหมวกรูปทรงตาง ๆ โดยเฉพาะหมวกซอเกาะเร่ิม
ปรากฏใหเห็นแลว4 
  ในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ชนชั้นปกครองและขาราชการนิยมใชผาโพกศีรษะ
เมื่อแตงกายดวยชุดทองถ่ินและชุดเครื่องแบบขาราชการ จนกระทั่งสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัวเริ่มมีการแตงกายดวยชุดสากลนิยมและชุดขาราชการมักใชหมวกซอเกาะ ซึ่ง
ทําดวยผากํามะหยี่สีดํา สวนประชาชนสวมเสื้อแขนสั้น นุงผาตาหมากรุกและโพกศีรษะ หรือสวม
หมวกซอเกาะ โดยนิยมใชเวลาออกนอกบาน รวมทั้งไปละหมาดที่มัสยิด ตอมาความนิยมลดลง
เนื่องจากหมวกกปเยาะหเร่ิมเปนที่แพรหลายมากขึ้น เดิมหมวกกปเยาะหใชในกลุมโตะครูและโตะ
ปาแก5 และคอย ๆ ขยายไปสูบุคคลทั่วไป 
 
       4.2.1  หมวกกปเยาะห  
 
  กปเยาะหเปนคําที่กลายเสียงมาจากคําวา กูฟยะฮฺ ในภาษาอาหรับ ซึ่งหมายถึง
เมืองกูฟะฮฺ ในประเทศอิรัก ซึ่งถือเปนแหลงผลิตหมวกที่ดีที่สุดในสมัยราชวงศอับบาสียะฮฺ โดย
ชาวเมืองดังกลาวไดใชคําวากูฟยะฮฺในความหมายของสิ่งที่ครอบบนศีรษะหรือหมวกนั่นเอง และ
จากหลักฐานซึ่งเปนรูปแกะสลักในสมัยอัสสิเรียนไดแสดงใหเห็นวาชาวอาหรับนั้นมีการสวมกป
เยาะหและใชเสวียนคาดศีรษะเชนเดียวกับที่ปรากฏในปจจุบัน 
  อนึ่งสําหรับชื่อที่ใชสําหรับเรียกหมวกของชาวอาหรับจะมีอยูหลายคําดวยกันโดย
จะขึ้นอยูกับพื้นที่ อาทิ ในอิรักเรียกวากูฟยะฮฺ ในสหรัฐอาหรับเอมิเรตสเรียกวาเกาะหฟยะฮฺ ใน
                                                 
4 ดูภาพที่ 8, 9 ในภาคผนวก 
5 นักศึกษาศาสนาตามปอเนาะ 
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โอมานเรียกวากุมมะฮฺ และในซาอุดีอาระเบียเรียกวากัฟฟยะฮฺ เปนตน สําหรับกปเยาะหใน
สําเนียงของมลายูปตตานีเปนคําที่มาจากกัฟฟยะฮฺในสําเนียงของชาวซาอุดีอาระเบีย 
    สําหรับการใชหมวกกปเยาะหนั้นมีเหตุผล 2 ประการดวยกัน ประการแรก ชาว
อาหรับใชกปเยาะหครอบศีรษะเพื่อปองกันความรอนโดยเฉพาะในฤดูรอน ความเย็นในฤดูหนาว 
และปองกันฝุนผงโดยใชรวมกับผาโพกศีรษะ ซึ่งเปนเหตุผลทางสภาพอากาศ สําหรับปจจุบันชาว
อาหรับจําเปนตองใชเครื่องสวมศีรษะเวลาที่ออกจากบาน ฉะนั้นกปเยาะหจึงถูกใชสวมเพื่อจัดให
ผมเปนระเบียบเพื่อที่จะคลุมทับดวยฆุตเราะฮฺ หรือชุมาฆ แลวคาดดวยเสวียน หรือใชผาพันทับ 
ทั้งนี้เพ่ือไมใหผาที่สวมทับดังกลาวหลุดออกจากศีรษะ ซึ่งชาวอาหรับเองไดใชรูปแบบตาง ๆ นี้มา
เปนระยะเวลายาวนาน 
    ประการที่ 2 เปนเหตุผลทางดานศาสนาเนื่องจากมุสลิมสวนใหญนิยมสวมใสกป
เยาะหในขณะละหมาดโดยเฉพาะในกลุมของมุสลิมอินเดีย ปากีสถาน ที่ถือวาในขณะละหมาดนั้น
จะตองสวมหมวกเสมอ  
    หมวกกปเยาะหที่ใชมีหลายรูปแบบดวยกัน ดังนี้ 1. กปเยาะหที่ทํามาจากผา
ธรรมดาสีขาวและไมมีการตกแตงใด ๆ  2. กปเยาะหผาแบบหนาและมีการปกลวดลาย เปน
หมวกที่มีลักษณะเดียวกับที่พบในจังหวัดปตตานีหรือจังหวัดอื่น ๆ โดยทั่วไป 3. กปเยาะหแบบ
โอมานซ่ึงมีใชกันมากในกลุมของชาวโอมาน ซันซีบา และแอฟริกาตะวันออก โดยกปเยาะหแบบ
ผาจะมีสวนประกอบ 2 สวนคือ สวนฐาน และสวนบน หรือสวนหัว 4. กปเยาะหแบบถัก ซึ่งจะมีสี
และลวดลายขึ้นอยูกับดายที่ใชถักและความตองการของผูใช 5. กปเยาะหแบบแฟชั่น เปนหมวกที่
เนนสีสัน และลวดลายที่สวยงาม (ประเสริฐ บินรัตแกว, (สัมภาษณ) 20 มิถุนายน 2550) 
   การใชหมวกกปเยาะหของชาวมลายูในจังหวัดปตตานีนั้นสวนใหญจะใชเนื่อง
ดวยเหตุผลทางดานศาสนาเปนหลัก โดยเฉพาะในการละหมาดเนื่องจากเวลาสุยุด (กมกราบ) 
หากเสนผมมาปดหนาผากแมเพียงเล็กนอย ก็ทําใหการละหมาดเปนโมฆะ ดังนั้น กปเยาะหจึงถูก
ใชสําหรับรวบผมเอาไวไมใหปรกลงมาปดหนาผาก เพ่ือทําใหการละหมาดนั้นสมบูรณ และเหตุผล
อีกประการก็คือเช่ือวาใสแลวไดบุญ เนื่องจากเปนการปฏิบัติตามสุนนะฮฺ (แบบฉบับ) ของทาน 
ศาสนทูตมูฮัมมัด  ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของจุรีรัตน บัวแกว และคณะ,(2549 : 33) และ
ความเขาใจของชาวบานทั่วไปที่มักมองวาการสวมหมวกเปนเง่ือนไขที่ตองกระทําเวลาละหมาด ซึ่ง
ก็สอดคลองกับคํากลาวของเจะอับดุลลาห หลังปูเตะ อดีตรัฐมนตรีชวยวาการกระทรวงสาธารณสุข 
และรัฐมนตรีส่ังราชการกระทรวงศึกษาธิการ ซึ่งเฉลิมเกียรติ ขุนทองเพชร, (2547 : 33) ไดเขียน
ไววา  

“...เร่ืองสมาหยังก็ตองใชหมวกกูเปยะห หมวกแกปใช
ไมได เพราะอะไรละ? ก็ทราบไม ถึง นี่ เปนเครื่อง
ประกอบศาสนาผูกลับจากเมกกะใหม ๆ...”     
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  คําพูดดังกลาวแมวาจะเปนคําพูดที่นานมาแลว แตก็แสดงถึงความเขาใจของ
บุคคลทั่วไปในเริ่มแรกที่มีการใชหมวกกปเยาะห ซึ่งตอมาความเขาใจเดียวกันนี้ไดรับการสืบทอด
ตอมาจวบจนปจจุบันวาหมวกกปเยาะหเปนเครื่องแตงกายอยางหนึ่งสําหรับการละหมาดจะไม
สวมไมได ขณะเดียวกันจะใชหมวกอื่นสวมแทนก็ไมไดเชนเดียวกัน ซึ่งในกรณีนี้ผูวิจัยก็เคยประสบ
กับตัวเองในพื่นที่อําเภอมายอ โดยระหวางที่ขอทําการละหมาด เจาของบานก็นําผาโสรงพรอม
หมวกกปเยาะหมาให ผูวิจัยบอกวาไมเปนไรเพราะกางเกงยังสะอาดอยู และปรกติผูจัยก็ไมสวม
หมวกอยูแลว แตเจาของบานก็ยังบอกในความหมายที่วา ไมสวมไมไดเดี๋ยวการละหมาดจะไม
สมบูรณ ซึ่งความเขาใจของผูคนทั่วไปก็ยังคงเปนเชนนี้ 
  จากการศึกษาลักษณะการแตงกายของทานศาสนทูต  โดยรวมพบวา ทาน
มักจะสวมเสื้อคลุมและเสื้อผาธรรมดา ซึ่งจากแนวทางดังกลาวแสดงถึงการแตงกายที่เกิดจาก
เหตุผลทางดานภูมิอากาศเปนหลัก เนื่องจากวิธีการใชเส้ือผาของทานถือเอาส่ิงที่เปนประโยชนตอ
รางกายมากที่สุด โดยลักษณะของเสื้อผาที่ใชมีความพอดีกับรางกายไมยาวหรือส้ันจนเกินไป ทั้งนี้
เพ่ือไมใหโดนความรอนหรือความเย็นตออากาศภายนอกมากเกินไป สําหรับผาโพกศีรษะ (อิมา
มะฮฺ) ก็มีขนาดพอดีสําหรับปองกันอันตรายจากความรอนหรือความหนาวเย็นภายนอก และทาน
จะนําปลายหนึ่งมาพันใตคางของทานซึ่งการกระทําเชนนั้นมีประโยชนหลายประการคือ เปนการ
ปดกั้นไมใหความรอนหรือความเย็นมากระทบกับบริเวณตนคอ ทําใหผาโพกศีรษะแนนหนามาก
ข้ึน โดยเฉพาะอยางย่ิงเวลาข่ีอูฐ ข่ีมาหรือลา หรือบางครั้งทานเคยนุงผาโสรง ที่ไมไดเย็บเปนถุง 
ซึ่งก็เปนลักษณะการแตงกายของชาวอาหรับโดยทั่วไป รวมทั้งในปจจุบันหากสังเกตในมัสญิดอัล
หะรอม นครมักกะฮฺ ก็จะพบวาตํารวจที่คอยรักษาความปลอดภัยใหแกอิหมาม และพนักงานทํา
ความสะอาดมัสญิด บุคคลเหลานั้นทําการละหมาดในชุดทํางานของตัวเอง เพียงแตหมุนหมวก
แกปที่ตัวเองครอบจากดานหนาไปไวดานหลัง ฉะนั้นจะเห็นไดวาการสวมหมวกกปเยาะหเปน
เพียงวัฒนธรรมการแตงกายอยางหนึ่งของชาวอาหรับ ซึ่งผูวิจัยเองเห็นวาการสวมหมวกกปเยาะห
เปนประเพณีการแตงกายที่ไมเก่ียวของกับบทบัญญัติหรือคําสอนของศาสนาอิสลามแตอยางใด 
     
       4.2.2  ผาโพกศีรษะ 
 
  ผาโพกศีรษะ มีลักษณะเปนผาส่ีเหล่ียมดานเทา มีขนาด 1.3 เมตร ใชสําหรับ
คลุม หรือพันศีรษะ โดยมีรูปแบบการคลุมที่หลากหลายซึ่งจะข้ึนอยูกับพื้นที่ และลักษณะงานของ
ผูใช อาทิ กลุมชาวประมง และชางฝมือ เปนตน กลุมเหลานี้นิยมคลุมโดยใชชายผาสวนที่เหลือพัน
รอบศีรษะ ทั้งนี้เพ่ือความสะดวกในการทํางานที่ตองการความคลองตัว โดยเรียกลักษณะการพัน
ในแบบนี้วาตุรบันด (Turban) หรือสัรบานในภาษาไทยและภาษามลายูถ่ิน สําหรับพนักงานบริษัท 
และบุคคลทั่วไป นิยมคลุมโดยการพับมุมผาเขาหากันเปนรูปสามเหลี่ยมแลวคลุมศีรษะจากนั้น
คาดดวยเสวียนเชือกสีดํา (‘Iqāl) ทั้งนี้มีช่ือเรียกแตกตางกัน คือ ผาสีขาว เรียกวา “ฆุตเราะฮฺ”  
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(Ghutrah) สวนผาลายขาวสลับแดง เรียกวา “ชุมาฆ” (Shumāgh) หรือ “หัฏเฏาะฮฺ” (Hat t ah) 
นอกจากลายขาวสลับแดง แลวยังมีลายขาวสลับดํา ซึ่งนิยมใชกันในหมูชาวปาเลสไตน จน
กลายเปนสัญลักษณของขบวนการปลดปลอยปาเลสไตน (Palestine Liberation Organization) 
และสัญลักษณทางการเมืองของชาวปาเลสไตน นอกจากนี้ยังพบการใชผาลายดังกลาวในกลุมของ
ชาวอิรักอีกดวย โดยสรุปการใชผาคลุม และพันศีรษะนั้นเปนที่นิยมในกลุมประเทศอาหรับแถบ
อาวเปอรเซีย และคาบสมุทรอาหรับ 
  การโพกศีรษะนิยมกันมากในประเทศโอมาน เยเมน และบางพื้นที่ของประเทศ
สหรัฐอาหรับเอมิเรตส โดยจะเรียกการโพกศีรษะวา “อิมามะฮฺ” หรือ “อิมามะฮฺ หะมะดานียะฮฺ” 
  สําหรับจังหวัดปตตานีผาพันศีรษะจะเรียกวา “ซือฆือแบ” มาจากคําวา ซิรบาน 
ซึ่งชาวอาหรับใชเรียกการโพกศีรษะแบบเปอรเซีย สังเกตุไดวาช่ือที่ชาวมลายูใชเรียกแตกตางไป
จากชาวอาหรับ ที่โดยทั่วไปจะเรียกการโพกศีรษะวา “อิมามะฮฺ” หรือ “อิมามะฮฺ หะมะดานียะฮฺ” 
โดยการพันศีรษะเปนเครื่องหมายแสดงวาเปนหะยี หรือผานการประกอบพิธีหัจญมาแลว ซึ่งจะ
พบไดทั่วไปในกลุมของโตะครู และผูนําศาสนา สําหรับรูปแบบในการพันมีความคลายคลึงกับ
รูปแบบของชาวเยเมน นอกจากนี้ยังมีการใชผาฆุตเราะฮฺคลุมศีรษะซึ่งเหมือนกับวิธีการคลุมของ 
อุละมาอในประเทศซาอุดีอาระเบีย สหรัฐอาหรับเอมิเรตส และคูเวต แตพบไดนอยมาก 
 
       4.2.3  เสื้อโตบ 
 
  เส้ือโตบ มีลักษณะเปนเสื้อยาวกรอมเทา แขนยาวทรงกระบอก มีทั้งคอกลม และ
คอปก ผาดานหนาประมาณ 1 ฟุต หรือบางแบบอาจผาตลอด ทําจากผาฝายสีขาว และผาขนสัตว 
บางประเทศอาจมีพูหอยไวสําหรับพรมน้ําหอม ในประเทศอาหรับเรียกเสื้อชนิดนี้วา “ดิชดาชะฮฺ” 
(Dishdāshah) หรือ “โษบ” (Thowb) ซึ่งเปนที่นิยมของชาวอาหรับสวนใหญในกลุมประเทศบน
คาบสมุทรอาหรับ ซึ่งประกอบดวย ซาอุดีอาระเบีย คูเวต บาหเรน กาตาร สหรัฐอาหรับเอมิเรตส 
โอมาน และเยเมน เนื่องจากตัวเสื้อแบบนี้ชวยปองกันผิวหนังจากอากาศท่ีรอนไดดี และในฤดู
หนาวชาวอาหรับก็นิยมสวมเสื้อโตบหนาที่ทําจากขนสัตวเพื่อชวยสรางความอบอุนใหแกรางกาย 
  ในจังหวัดปตตานีเรียกเสื้อชนิดนี้วา “โตบ” ซึ่งเรียกตามสําเนียงของชาวอียิปต 
เปนเสื้อที่โตะครู อุสตาส ที่สําเร็จการศึกษาจากประเทศอาหรับนิยมสวมใส โดยสวมเขาชุดกับ
หมวกกปเยาะห และผาเซอเฆอแบ ในกรณีบุคคลทั่วไปนิยมสวมใสเฉพาะเวลาละหมาดเนื่องใน
วันอีดฟตร อีดอัฎฮา และอาจมีการสวมใสบางในละหมาดวันศุกร 
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       4.2.4  เสื้อคลุม 
 
  บิชต (Bisht) เปนคําที่ชาวอาหรับใชกันอยางแพรหลายเพื่อเรียกเสื้อคลุม คําวา 
(Bisht)  มาจาก (Busht) ในภาษาเปอรเซียหมายถึง ขางหลัง, ดานหลัง หรือส่ิงที่นํามาคลุมหลัง 
โดยปริยายหมายถึง เส้ือคลุม นอกจากนี้ยังมีบางทัศนะเห็นวา คําวา (Bisht) มาจากชื่อของเผา
ปุชตในอัฟกานิสถาน เนื่องจากมีลักษณะเดนตรงที่ชนเผานี้ชอบสวมเสื้อคลุม แตอยางไรก็ตาม
หากพิจารณาถึงการติดตอทางดานการคาระหวางอาหรับกับเปอรเซียที่มีมาอยางยาวนานแลวสรุป
ไดวาคําดังกลาวเปนคําเปอรเซีย นอกจากนี้ยังมีคําศัพทในภาษาเปอรเซียอีกมากมายที่อาหรับยืม
ไปใชในภาษาของตน นอกจากนี้ยังมีช่ือเรียกอื่นอีกคือ มิชละหฺ (Mishlah) ซึ่งนิยมเรียกกันใน
ประเทศซาอุดีอาระเบีย สวนภาษากลางเรียกวา “อะบาอะฮฺ” (‘Abā ’ah) 
    บิชต หรือ มิชละหฺ เปนเสื้อคลุมยาวผาหนาตลอด ตัดเย็บโดยไมมีแขนแตจะใช
วิธีเปดดานขางเอาไวสําหรับสอดมือออกเวลาสวมใส โดยจะสวมเขาชุดกับฆุตเราะฮฺ หรือ ชุมาฆ 
และเสวียนคาดศีรษะ หรืออาจไมใชเสวียนก็ได สําหรับการสวมใสชาวอาหรับเบดูอินจะสวมเสื้อ
คลุมนี้อยูตลอดเวลาโดยเฉพาะชวงเดินทาง ทั้งนี้เนื่องจากสําหรับผูที่เดินทางในทะเลทรายนั้นเสื้อ
คลุมสามารถเปนเครื่องปองกันความรอนจากแสงแดดไดเปนอยางดี และในยามพักผอนก็
สามารถใชปูเปนเสื่อสําหรับรองนั่ง และตอนกลางคืนก็ยังสามารถใชเปนผาหม ย่ิงไปกวานั้นบาง
คนยังใชเส้ือคลุมกางเปนเตนทที่พักสวนตัวระหวางเดินทางในตอนกลางวัน รวมถึงยังใชเปน
เครื่องปองกันอันตรายที่เกิดจากพายุทรายใหชาวอาหรับเบดูอินไดอีกดวย 
    สวนชาวอาหรับเมือง ในอดีตเสื้อชนิดนี้ผูคนทั่วไปไมวาจะเปนเด็กหรือผูใหญ
นิยมสวมกันอยางแพรหลาย แตในปจจุบันเสื้อคลุมชนิดนี้ไดกลายเปนเสื้อคลุมที่ใชเฉพาะสําหรับ
ผูมีตําแหนงหนาที่ในสังคม อาทิ กษัตริย รัฐมนตรี คณะทูต และนักการศาสนา เปนตน ซึ่งเส้ือ
คลุมเปนเครื่องแสดงถึงฐานะทางสังคม แตสําหรับประชาชนทั่วไปมีการสวมเสื้อคลุมเฉพาะในชวง
เทศกาลสําคัญเทานั้น อาทิ วันอีด พิธีแตงงาน เปนตน ทั้งนี้เปนที่นิยมเฉพาะประเทศบน
คาบสมุทรอาหรับ เชน ซาอุดีอาระเบีย โอมาน คูเวต กาตาร บาหเรน สหรัฐอาหรับเอมิเรตส 
เทานั้น สวนประเทศอาหรับอื่น ๆ พบไดในกลุมนักการศาสนา 
  จังหวัดปตตานีเรียกวา “ุเบาะฮฺ” ซึ่งเปนการเรียกตามแบบชาวอียิปต ใน
จังหวัดปตตานีพบเส้ือคลุมชนิดนี้ไดนอยมาก มีเพียงบางมัสยิดที่นํามาใชสําหรับคอเต็บสวมเวลา
ข้ึนกลาวคุฏบะฮฺในวันศุกร วันอีดฟตร และอีดอัฎฮา ซึ่งสาเหตุที่ไมไดรับความนิยมอาจเนื่องจาก
เส้ือดังกลาวมีราคาสูงซึ่งจะขึ้นอยูกับเนื้อผา ลายปก และสี โดยทั่วไปราคาอยูระหวาง 2-7 หมื่น
บาท  ซึ่งแตกตางจากเครื่องแตงกายชนิดอื่นที่มีราคาถูกกวามาก รวมถึงบางชนิดยังสามารถผลิต
ไดเองในทองถ่ิน อาทิ หมวกกปเยาะห และเส้ือโตบ เปนตน 
   
   


